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Diglossia

High L ow
Greek Katharévousa Dhimotiki (Demotic)
Arabic "al-fush (Classical) ‘al-‘ammiyah (Collogquial)
Swiss German Hochdeutsch (High German) schweizerdeutsch (Low German)

Ferguson C. A. (1959), Diglossia, Word , 15:
325-40.

Fishman, J. A. (1967), Bilingualism With and
Without Diglossia; Diglossia With and Without
Bilingualism. Journal of Social Issues , 23: 29-38.



Diglossia: An example (Holmes & Wilson, Intro to Sociolinguistics

)

Diglossia

A linguistic division of labour

Example 6

In Eggenwil, a town in the Aargau canton of Switzerland, Silvia, a
bank-teller, knows two very distinct varieties of German. One is the
local Swiss German dialect of her canton which she uses in her
everyday interactions. The other is standard German which she
learnt at school, and though she understands it very well indeed, she
rarely uses it in speech. Newspapers are written in standard
German, and when she occasionally goes to hear a lecture at the
university it may be in standard German. The national TV news is
broadcast in standard German, but weather broadcasts now use
dialect. The sermons her mother listens to in church are generally in
standard German too, though more radical clerics use Swiss
German dialect. The novels Silvia reads also use standard German.




Ferguson’s definition

» DIGLOSSIA is a relatively stable language
situation in which, in addition to the primary
dialects of the language (which may include a
standard or regional standards), there is a very
divergent, highly codified (often grammatically
more complex) superposed variety, the vehicle
of a large and respected body of written
literature, either of an earlier period or in
another speech community, which is learned
largely by formal education and is used for most
written and formal spoken purposes but is not
used by any sector of the community for
ordinary conversation.



Charles Ferguson, «Di glossia» (1959)

» Diglossia (dipopgia, dinAoyAwaoaia) is
narrowly defined by:

1. Two distinct varieties of the same language are
used in the same community: H(igh) — L(ow)
Variety; (YwnAn - XaunAn);

2. a specialization of function for H — L.

H and L complement each other;

3. His never used in everyday conversation, for
casual or informal speech, small talk, etc.

diglossia # standard + dialect




« Ferguson ’'s 9 rubrics »

1. different function/domains
(nedia xpnong)
. prestige (koivwvikn a&ioAoynon)

. literary heritage (ypaupuareia )

. mode of acquisition (Tponoc ekpabnonc)
. standardization (Tunonoinon )

. stability (oTaBepoTnTa )

. morphology
. vocabulary —— )grammar(
. phonology
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Domains (MNedia xXpRrong)

H L
Sermon in church or mosque X
Instructions to servants, waiters, workmen, clerks X
Personal letter x
Speech in parliament, political speech x
University lecture E
Conversation with family, friends, colleagues x
News broadcast »
Radio “soap opera® X
Newspaper editorial, news story, caption on picture x
Caption on political cartoon X
Poeiry X

Folk literature X




Diglossia with/out bilingualism; bilingualism with/out diglossia
(Fishman)

+ diglossia+ bilingualism

Spanish + GuarariParaguay)

High German + Swiss Germa
(SwissGerman cantons)

- diglossia+ bilingualism
Immigrantgroups
( milingualismwithout
diglossiatends to be

transiti ol

nal e)

+ diglossia- bilingualism
French+ Danish, Salish,
Proven- al ,

(e.g, Frenchasspokenby
elitesin courty

f

- diglossiai bilingualism
( only very small, isolated an
R U sirgliffedentiatedesppeech

communities may be said
reveal neitherdiglossia nor

bilingualisne )




Diglossia with/out bilingualism; bilingualism with/out diglossia
(on the internet)

EAAHNIKH AHMOKFPATIA

i Ha""“i* wat Ku:‘galﬁfl"“"év Algvbuvon Anpociwy Ixéoewyv Kai loTopiag
b OVETILOGTIOV vwy
,d,.m:\, 1O 1837 + English » Avakovdosic kal ExBrhdonc + XapTae 1oToTénou * AvaliTnon * Emxovemvio

Ehhnvikd

* TMHMA AHMO
EBIMOTYTIAL
NOAITIZTI

elations

ap - Contact

» DEPARTMENT OF PUBLIC Coronavirus: Announcement
RELATIC PR COL AND
CULTURAL L

@ Contemporary Greece B Spring 22 Mar 2020 Final Distance Learning

» DEPARTMENT OF EUROPEAN
AND INTERNATIONAL

RELATIC Useful information about the
Update on COVID-19 situation (20/3/2020) Coronavirus

Dear students, https:ifeody.gov.gritag/covid-19/
» Erasmus+ Student
ZEELENIE Since the COVID-19 situation continues to evolve and the suspension of NKUA's

: = = operation might be expanded we would like to underline that your safety is the top
. ;r:;m;‘:r&meeshlp priority of our Institution. Therefore, you are advised to consider your next steps by
estimating the current situation and in accordance with your Home University's

instructions.

» Erasmus+ International




Domains as decision trees

Location
Rural Guarani Non-rural
Formality-informality
/ \\
Formal Spanish Non-formal
|
Intimate
Non-intimate Intimate
Spanish l
Seriousness of
w ™~y
Non-serious Serious
Guarani :
'

First language learned
Predicted language
proficiency

Source: Joan Rubin, 1970; in Fishman, Readings in the Sociology of
Language, 1970: 526
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Domains (from Holmes & Wilson, op. cit. )

YES
—— Home = b Portuguese
NO| -
w F Y
Church ‘rf; >
NO| =
YES
Work - » * English
NO| -
L E
School "fi >
Hul-

Figure 2.1 Appropriate code choice in different domains among the Portuguese
community in London



Residual diglossia in the Greek newspapers ( Xat{noaBBidng, 1999)

»Morphological variation

4 (Tovika cuoTnuaTa)

4 TeAIKO vV OTNV aITIATIKN ApOEVIKOU /
OnAukou apBpou

4yev. TEQ -URGwv 0eTE/-E @a1
vev. TEUCOE UUYV oeT EQ-EUU

4 AvaBiBaocuoc TOVOU OTn YEV. ENIBETWV

4 EmppAuatai U/ -RO

4 MapaBeTika eNIBETWV Kal ENPPNHATWYV
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Residual diglossia in the Greek newspapers ( Xat{noaBBidng, 1999)

KI OU@UBE e&j

KI OU0édUd 00

9‘1’0'?‘053\'\ UUE | The right - left
gueul UoUOO D Ugofiieal

KI O0edUd00 & Q8ctrum
gooEUI @ partially

Ae 99 5w S - _coincides with
Kl UoeUoOUDO Uthe dhemotic -
J U A:S,aeu M |katharevousa
BOAD , — divide
dzEa Ot ¢ £ UE'GC
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Stylistic differentiation?

editorial comment*

Monologic Dialogic

©
|-
©
©
C
©
+—
(7))
1
c
(@)
Z

* Gl ossen/ Commentar e/ DAP U
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Residual diglossia in the Greek newspapers ( KOAAIa k.a. 2013)

»Morphological variables

4
4

4
4

4
4
4

enippnuaTa -a/-wc

CUNQPWVIKA CUUNAEYUATa: -XT-pT1-0T7- / -X6-pO-06-,
opioTnKe/0opiocONKE

OUMQWVIKA cupnAéypaTa R & YU U O

TOVIOMOC YEVIKNG ME /Xwpic avaBiBacpo, n.X. dNUooiwv
/ ONUOCIWV

naenTlKéq abpm‘roq -NKa, -I’]KCIV/ -n, r]oav

r_ o~ = \\ ~

KaTa)\r]Er] ysvn(r]q -€0/-EWG, N.X. UEGUAAQOIT &U

UEGUAAUIT &RO
KaTaAn&n veviknc -nc/-ouc, n.X. U J@u UO.0 O
KaTtaAn&n YevIKNG npwnv il'pITOKA)\I]'(L)V -NG/-€wc, n.xX.

eoaxdl PORAOI JOURO
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Residual diglossia in the Greek newspapers ( KOAAIa k.a. 2013)
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Residual diglossia in the Greek newspapers ( KOAAIa k.a. 2013)

44
43
43
42
4)
a1
a1
40
40 -
39
39 -
38 -

Left Center Right

Figure 5B. Percentages of learned/high variants according to the political affiliation
of the Greek newspapers



Residual diglossia in the Greek newspapers ( KOAAIa k.a. 2013)

B Editorial B Feature

= Comment

Hvariants by newspaper and geni
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Residual diglossia in the Greek newspapers ( KOAAIa k.a. 2013)

60
50
40 -
B Editorial
30 - Feature
20 - m Comments
10 -
0
Center Right

Figure 6B. Percentages of learned/high variants according to political affiliation and
genre



Residual diglossia: Ideological A Stylistic marker

Use of high/low variants does not correlate
significantly with either the political stance
of the newspaper or with the presumed

formality / informality of nhewspaper genres

(Kollia etal . 2013)
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Residual diglossia in the Greek press: Bibliography
(Greek students)

» 2. XatlnoaBpidneg, 1.KI 1 ET Eégd Al aadaU eUE UEY OO
1 U A ©¥999), 131-148, 2. «H pop@oAoyIKA NoIKIAia Tou
Bnpooloypacpmou )\oyou WG 6S|KTr]q I'IO)\ITIKI’]C; 10eoAoyiac», aTo
gET OO0 EOAD UG 6 U et NANMNdUKANDG & =. A.

Mooyxovacg (2001), 141-155.

» A. Iopdavidou, 1. «Anuooioypa@ikn “koivn”: MpoBAnuarta
opiopoU», cTog ET OGEOAD UG 6 U ectht MANNMDUKANGC
& Z. A. Mooyovac (2001), 157-164, 2. «[AwooIkn NoIKIAia kKal
dnuooioypapikoc Aoyoc», k EU@Y UUU Ko E® @BA9RT 6 UO
102-114.

» M. KOAia, A. Zopiou, T. ®oupAapn & Z. A. Mooxovac, «H Aoyia
Hop@oAoyia oTov eEAANVIKO Tuno: AgikTng 1I0€0A0YIKNG N
u@oAoYIKAC diapoponoinong;», k EU@Y UUU K¢ E @0 RT 6 U
(2013), 139-151.



Readings for your final exam

Afieroma_Internet.pdf
Eruepuddibies yua to eMnnka Tutepver

Androutsopoulos, Greeklish (2009).pdf

Androutsopoulos, 'Greeklish®

Arapopoulou

Apamomovhou, Anpotikr, kaBapsiouoa KoL oL OTACELS TWY VELW

Arvaniti Joseph prenasalisation.pdf

Arvaniti & Joseph, Variation in voiced stop prenasalization in Greek

Bell Allan, Audience-Referee design (Guidebook)-.pdf
Bell Allan, Audience-Referee design (Guidebook)

Bell, Language Style as Audience Design, in Coupland & Jaworski (eds).pc

Bell, Language style as audience design (in Coupland & Jaworski, eds.)

Bell, Language style as audience design.pdf
Allan Bell, Language style as audience design

Bell, News language.pdf

Allan Bell, News language

Biber, Corpus-Based and Corpus-Driven Analyses of Language Variation
Biber, Corpus-Based and Corpus-Driven Analyses of Language Variation and Use

Clark-Joseph David. 2019-03-27. Digital Comms.pdf

David Clark-Joseph, Digital communications

Ferguson_Diglossia

Ferguson, ‘Diglossia’

Ferguson_Terminology.pdf

Opoloyia oto dpBpo tou Ferguson 'Diglossia’

Fishman_Diglossia_Bilingualism.pdf

Fishman, 'Bilingualism with and without Diglossia; Diglossia with and withoud Bilingu

Haugen_Dialect_Language_Nation.pdf

Haugen, 'Dialect, Language, Nation'

lordanidou_Androutsopoulos Attitudes.pdf
lopSavidou & Avpoutodmouhog, Tifpave tn ydwooa oto kpavio'

lordanidou_Dimosiografiki_koine.pdf
lopSavidou Avva, Anpocioypapikr] kowr: pofirpata oplopol

Jucker Andreas H. 'Variability' -Social Stylistics_ Syntactic Variation in British Newsp
Variability in Sociolinguistics/Stylistics - British newspapers

Kakridi_Cheila_poikilia.pdf
Kakpuén-Ferrari & Xstha-Mapkomoliou, Muwoomsn mowhia g vEag EMNNVLKAG

Koutsogiannis & Mitsikopoulou, Greeklish and Greekness.pdf

Koutooyuawwng & MntowkomoUAou, "Greeklish and Greekness"

Labov_Trudgill_Cheshire.pdf
Labov, 'The Social Stratification of (r) in NY City Department Stores' - Trudgill, The Social Differem

Cheshire, "Linguistic Variation and Social Function'

Lambert et al..pdf
Lambert et al., Evaluational Reactions to Spoken Languages

Mikros-radio-news

Mikros, Radio news and phonetic variation in Modern Greek

Moschonas_Oria_metaksi_glosson.pdf

Moayovac, "Tra opia petafi ydwoouww' (Emupudhida yia Tov petappactikd Savelopad)

Pappas_Stereotypes_Variation_change.pdf

Marmac, 'Stereotypes, variation and change: Understanding the change of coronal sonerants in &

Romaine 2008.pdf

Romaine, Corpus Linguistics and Sodiclinguistics

Romaine, Pidgins and Creocles

Romaine, Pidgins and Crecles: An overview

Setatos_Phenomenology.pdf

Zerarog, 'Pawopevoroyia tng kaBapeslouoas

Setatos_Ta_glossika_lathi.pdf
Muy. Zerarou, Ta yhwoowd Aabn kaw n avopstwmaor) toug (ohutumia otry Neoghhnvkr Mpappar

Xsavvidis m-variation.pdf
Xat{noaPfpisng Moppohoywr] mowhia otov edAnviks Tomo

Zahn & Hopper, Measuring Language Attitudes - The Speech Evaluation Instrumen
Zahn & Hopper, Measuring Language Attitudes - The Speech Evaluation Instrument
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